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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16. Transporter

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.17. Průvodní doklady

[cs]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Further keeping ☐ Live aquatic animals for human

consumption ☐ Confined establishment ☐ Dispatch centre ☐

Technical use ☐ Sádkování ☐ Event or activity near borders ☐ Porážka ☐
Exhibition ☐ Organic fertilizers and soil

improvers ☐ Další postup ☐ Karanténa ☐

Travelling circus/animal act ☐ Products for human consumption☐ Release into the wild ☐ Germinal products ☐
Evidovaní koňovití ☐ Ornamental aquaculture

establishment ☐ Jiné ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State Kód ISO

I.23. For export ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time (between place of dispatch and place of
destination)

I.25. Access to Journey Log

I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost
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I.30. Description of consignment

Komodita Druh Subcategory Pohlaví Identifikační systém

Identification Number Věk Množství
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Prasata(1) v zásilce popsaná v části I splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou identifikována podle ustanovení článku 52 nebo čl. 54 odst. 2 nařízení Komise v
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

II.1.2. Alespoň 30 dnů před odesláním zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30 dnů,

II.1.2.1. pobývala nepřetržitě v zařízení původu;

II.1.2.2. nepřišla do styku s chovanými prasaty, která mají nižší nákazový status nebo se
na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;

II.1.2.3. nepřišla během 30 dnů před odesláním zvířat do přímého nebo nepřímého styku
s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo území.

II.1.3. Nevykazovala klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro prasata
během klinického vyšetření, které bylo provedeno během 24 hodin před odesláním zásilky
dne                           (vložte datum dd/mm/rrrr).

(2)  ☐ [II.1.4. Pocházejí z jednoho nebo několika hospodářství úředně uznaných jako hospodářství
uplatňující řízené podmínky ustájení v souladu s článkem 8 prováděcího nařízení Komise
(EU) 2015/1375 a neprošla zařízením schváleným pro svody v souladu s čl. 99 odst. 3
nařízení (EU) 2016/429, které nesplňuje požadavky stanovené v příloze IV kapitole I části A
písm. j) prováděcího nařízení (EU) 2015/1375.]

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:

II.2.1. Nepocházejí ze zařízení, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající se daných druhů
nebo jež se nacházejí v uzavřeném pásmu vymezeném z důvodu nákaz uvedených na
seznamu pro prasata.

II.2.2. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem
vztekliny během 30 dnů před odesláním.

II.2.3. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během 15 dnů před
odesláním.

II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis
a B. suis u prasat během posledních 42 dnů před odesláním a ve kterých během nejméně 12
měsíců před odesláním

(2) buď ☐
[II.2.4.1.

byla zavedena opatření biologické bezpečnosti a opatření ke zmírnění rizika
stanovená v čl. 19 odst. 1 písm. f) bodě i) nařízení Komise v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688;]

(2) a/nebo ☐
[II.2.4.2.

byl prováděn dozor nad infekcí patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
u prasat držených v těchto zařízeních v souladu s čl. 19 odst. 1 písm. f) bodem ii)
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce virem Aujeszkyho choroby během 30 dnů
před odesláním zásilky.

(2)  ○ [II.2.6. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého infekce
virem Aujeszkyho choroby a nebyla očkována proti infekci virem Aujeszkyho choroby a

(2) buď ☐
[II.2.6.1.

pocházejí ze zařízení prostých infekce virem Aujeszkyho choroby a

(2) buď ☐
[II.2.6.1.1.

zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo oblasti se
statusem území prostého infekce virem Aujeszkyho choroby;]]

(2) a/nebo ☐
[II.2.6.1.2.

zvířata v zásilce byla s negativním výsledkem podrobena
sérologickému vyšetření na protilátky proti celému viru Aujeszkyho
choroby s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v
příloze I části 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688(3)(4),
které bylo provedeno na vzorku odebraném během 15 dnů před
odesláním;]]]

(2) a/nebo ☐
[II.2.6.2.

pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá infekce virem Aujeszkyho choroby, a
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II. Informace týkající se zdraví

– byla držena ve schváleném karanténním zařízení po dobu nejméně
30 dnů; a

– byla s negativním výsledkem podrobena sérologickému vyšetření na
protilátky proti celému viru Aujeszkyho choroby s použitím
diagnostické metody stanovené v příloze I části 7 nařízení
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na
vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 30 dnů, přičemž
poslední vzorek byl odebrán během 15 dnů před odesláním.]]

(2)  ○ [II.2.6. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se schváleným eradikačním
programem pro infekci virem Aujeszkyho choroby a

(2) buď ☐
[II.2.6.1.

pocházejí ze zařízení prostých infekce virem Aujeszkyho choroby a

(2) buď ☐
[II.2.6.1.1.

zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se
statusem území prostého infekce virem Aujeszkyho choroby;]]

(2) a/nebo ☐
[II.2.6.1.2.

zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se
schváleným eradikačním programem pro infekci virem Aujeszkyho
choroby;]]

(2) a/nebo ☐
[II.2.6.1.3.

zvířata v zásilce byla s negativním výsledkem podrobena
sérologickému vyšetření na protilátky proti celému viru Aujeszkyho
choroby nebo v příslušných případech na protilátky proti
glykoproteinu E viru Aujeszkyho choroby s použitím jedné
z diagnostických metod stanovených v příloze I části 7 nařízení
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688(4), které bylo provedeno na
vzorku odebraném během 15 dnů před odesláním;]]]

(2) a/nebo ☐
[II.2.6.2.

pocházejí ze zařízení, jež není prosté infekce virem Aujeszkyho choroby, a

– byla držena ve schváleném karanténním zařízení po dobu nejméně
30 dnů; a

– byla s negativním výsledkem podrobena sérologickému vyšetření na
protilátky proti celému viru Aujeszkyho choroby s použitím
diagnostické metody stanovené v příloze I části 7 nařízení v
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na
vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 30 dnů, přičemž
poslední vzorek byl odebrán během posledních 15 dnů před
odesláním.]]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se
nevyskytovaly mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

(2) ☐ [II.4. Podle úředních informací a podle prohlášení provozovatele se jedná o zvířata, která jsou dárci
spermatu a

II.4.1. pocházejí ze střediska pro odběr spermatu a budou přepravena přímo do jiného střediska
pro odběr spermatu v souladu s článkem 19 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)
2020/686; a

(2) buď ○
[II.4.2.

od data jejich přijetí nepřetržitě pobývala ve středisku pro odběr spermatu a byla s
negativními výsledky podrobena všem povinným rutinním vyšetřením uvedeným v příloze
II části 2 kapitole I bodě 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 v době posledních
12 měsíců před datem uvedeného přemístění; a]

(2) nebo ○
[II.4.2.

byla s negativními výsledky podrobena všem vyšetřením uvedeným příloze II části 2
kapitole I bodě 1 písm. b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686, která jsou
požadována před přijetím do střediska pro odběr spermatu a byla provedena během období
bezprostředně předcházejícího karanténě a během karantény; a]

II.4.3. provozovatel získal předem souhlas veterinárního lékaře střediska pro odběr spermatu, pro
které jsou zvířata určena; a

II.4.4. použitý dopravní prostředek byl před použitím vyčištěn a vydezinfikován.]
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II. Informace týkající se zdraví

II.5. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/688.

II.6. Toto osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních
cestách / po moři.

(2)(5) ☐
[II.7.

Od té doby, co zvířata opustila svá zařízení původu, a před tím, než dorazila do tohoto zařízení
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď ○ [přicházejí ze svých zařízení původu.]]

(2) nebo ○ [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]

(2) nebo ○ [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených
zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat

V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne                           (vložte datum) (6)(7).

Poznámky:

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a
Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve spojení
s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Evropskou unii v tomto osvědčení Spojené království s
ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka
I.11:

 „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro svody v souladu s
články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.

Kolonka
I.12:

 „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro svody v souladu
s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.

Kolonka
I.17:

 „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě
původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních dokladů), na jehož (jejichž)
základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, je
nutno uvést referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka
I.30:

 „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce identifikovaných v souladu s článkem 52
nebo čl. 54 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:

(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.

(2) Nehodící se vymažte.

(3) U prasat mladších čtyř měsíců, která se narodila matkám očkovaným gE deletovanou očkovací látkou,
lze použít diagnostickou metodu pro zjištění protilátek proti glykoproteinu E viru Aujeszkyho choroby
stanovenou v příloze I části 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.

(4) Počet vyšetřených prasat musí u zásilky umožnit zjištění séroprevalence alespoň 10 % se spolehlivostí
95 %.

(5) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.

(6) V případě, že zásilka byla shromážděna v zařízení schváleném pro svody a zahrnuje zvířata, která byla
naložena v různých dnech, považuje se za den, kdy byla zahájena cesta celé zásilky, první den, kdy
jakákoli část zásilky opustila zařízení původu.

(7) Toto prohlášení nezbavuje přepravce povinností, které pro ně vyplývají z platných pravidel Unie,
zejména z těch, která se týkají způsobilosti k přepravě.

Certifying Officer
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II. Informace týkající se zdraví

[cs]
eu.intra.certification.signatory.pers
on.full.name.in.capital
Datum podpisu
Razítko

[cs]
eu.intra.certification.qu
alification.and.title
Podpis
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